
A Brief Supplication for the Swift Rebirth of / Ein kurzes Gebet für die schnelle 
Wiedergeburt von Kyabje Tenga Rinpoche   
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CHOG TRUL TENGA RINPOCHE 

THUG GONG CHÖ YING CHIG SE KYANG 
LAR YANG TEN DRO CHI CHE LE 

TRUL PE DA SHAL NYUR CHAR SOL 
 

Supreme emanation Kyabje Tenga Rinpoche, 
Although you have merged your intention into one with dharmadathu, 

For the sake of the doctrine and beings, in general as well as in particular, 
May the moon-like face of your emanation rise again soon! 

 
Höchste Emanation Kyabje Tenga Rinpoche, 

Obwohl Du Deine Absicht mit Dharmadathu zu einem vermischt hast, 
Zum Wohle der Lehre und der Wesen, im Allgemeinen wie im Besonderen, 
Möge das Mond-gleiche Antlitz Deiner Emanation bald wieder aufgehen! 
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